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Аннотация. Статья посвящена коммуникативным тактикам, реализующим стратегию самопрезентации в 

авторских предисловиях к научно-популярным текстам о языке. Выделены тактика обозначения компетенций и 

тактика идентификации с читателем. Отмечены приѐмы, которые реализуют обозначенные тактики эксплицит-

но: апелляция к опыту автора, апелляция к профессиональному статусу автора и его профессиональным дости-

жениям, приведение читательского комплимента и указание на равенство автора и читателя, призыв к совмест-

ной работе соответственно. Также обозначены приѐмы, реализующие тактики имплицитно: усложнение текста, 

привнесение в текст стилистических особенностей научного дискурса, выделение научно-популярной работы 

из ряда привычных автору, апелляция к возрасту реализуют тактику обозначения компетенций, а ложная игра 

на понижение – тактику идентификации с читателем. По результатам анализа сделан вывод о взаимосвязи так-

тик и модели коммуникации: прибегая к тактике обозначения компетенций, одни авторы выстраивают верти-

кальную модель коммуникации, в то время как авторы, отдающие предпочтение тактике идентификации с чи-

тателем, выстраивают горизонтальную модель коммуникации. 
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Современная лингвистическая наука распола-

гает достаточным количеством исследований, по-

свящѐнных научно-популярному дискурсу. Не-

смотря на это, мнение учѐных по поводу стили-

стического статуса научно-популярных текстов 

остаѐтся неоднозначным (подстиль научного стиля 

или самостоятельный функциональный стиль), 

а общепринятым основанием для определения то-

го или иного текста как научно-популярного явля-

ется его специфика, обусловленная особыми зада-

чами коммуникации, а именно «необходимостью 

“перевода” специальной научной информации на 

язык неспециального знания» [30, с. 236], и, сле-

довательно, «ориентацией на особый тип читате-

ля» [30, с. 240], читателя-непрофессионала. Важно 

отметить, что при стилистической классификации 

текста в зависимости от задачи коммуникации ос-

нованием «традиционно считается фактор адреса-

та» [7, с. 39]. 

В рамках научно-популярного дискурса соз-

дано множество текстов, посвящѐнных разным 

областям научного знания, одной из которых явля-

ется лингвистика. Очевидно, что активное появле-

ние таких текстов в последние десятилетия и объ-

яснимо, и продиктовано интересом читателя к рас-

сматриваемому объекту, т. е. языку. Интерес 

читателей к языку, по нашему мнению, можно 

объяснить его «доступностью» каждому как объ-

екта исследования, а также, следовательно, воз-

можностью практического использования полу-

ченных из текста знаний.  

Следует отметить, что степень исследованно-

сти предисловий к научно-популярным текстам о 

лингвистике явно недостаточна.  

Предисловие как элемент текста рассматрива-

ется в различных гуманитарных исследованиях. 

Так или иначе затрагивают предисловия и литера-

туроведческие, и лингвистические исследования. 

Филологами изучаются различные аспекты преди-

словия. 

Сугубо содержательный аспект предисловия в 

основном рассматривается литературоведами. Ма-

териалом подобных литературоведческих иссле-

дований, как правило, выступают предисловия к 

нескольким произведениям конкретного отечест-

венного или зарубежного автора или редакции 

предисловий к определѐнному тексту. 

Такова работа Е.П. Дерябиной [11], сосредо-

точенная на эстетической позиции А.А. Фета, в 

связи с чем проводится анализ идейного содержа-

ния тех произведений поэта, где он рассуждает об 

искусстве, в том числе предисловий. 

Как одна из композиционных особенностей 

художественного текста П.Г. Чернышевского пре-

дисловие рассматривается в диссертации Т.М. Мет-

ласовой [23]. Здесь предисловие оказывается од-

ним из выделенных в ходе исследования тактиче-

ских ходов автора, преследующим цель обойти 

цензуру, то есть замаскировать основное содержа-

ние произведения. 

В качестве ещѐ одного примера исследований, 

сосредоточенных на содержательном аспекте пре-

дисловий, можно привести работы И.С. Беляевой 

[3, 4], посвящѐнные творчеству В. Набокова. В 

частности, предисловие к роману «Лолита» рас-

сматривается И.С. Беляевой как один из видов 

фикционального комментария, являющийся ча-

стью художественного повествования, но оказы-

вающий огромное влияние на восприятие основ-

ного текста произведения. И.С. Беляева приходит 

к выводу, что, обманывая читателя, предисловие к 

роману предопределяет его сюжетную амбива-

лентность и таким образом «определяет фабулу и 

сюжет» [4, с. 52]. 

Есть филологические исследования, посвя-

щѐнные и структурным особенностям предисловия.  

Е.В. Колядин рассматривает взаимосвязь 

структурных особенностей предисловия и типовой 

принадлежности предваряемых ими текстов [15].  

Изучению функции и строения переводческих 

предисловий посвящено исследование Д.И. Оста-

пенко [25]. Предисловие в этой работе понимается 

как метатекст, вторичный текст, обладающий ав-

тономностью и вне зависимости от лингвокульту-

ры, к которой принадлежит текст, имеющий сход-

ную структуру и выполняющий сходные функции.  

Тематические особенности и своеобразие об-

раза автора в предисловиях к оригинальной и пе-

реводной древнерусской агиографии находятся в 

центре внимания Е.А. Пановой [26], на основе ко-

торых исследователь выделяет тематические груп-

пы агиографических предисловий. 

Риторические и полифонические текстовые 

средства в авторском предисловии Ф.М. Достоев-

ского к роману «Братья Карамазовы» исследует 

О.Ю. Ткаченко [36]. 

Методическому аспекту предисловий также 

уделяется внимание в филологических исследова-

ниях. Например, ему посвящены работы А.М. Те-

нековой [32–35]. В них предисловие рассматрива-

ется как текст справочного аппарата, как письмен-

ная разновидность высказывания педагога, 

посредника между художественной или научно-

учебной книгой и аудиторией. Основной целью 

предисловия, как утверждается в диссертации 

А.М. Тенековой [33], является передача установки 

на верное и наиболее простое восприятие основно-

го текста. По мнению исследователя, обучение 

созданию предисловия позволит повысить про-

фессиональные навыки студентов педагогической 

специальности, а само предисловие может стать 

одним из средств обучения в арсенале учителя. 

Коммуникативно-прагматический аспект пре-

дисловий рассматривается на материале предисло-

вий к художественным, научно-популярным и на-

учным текстам. 

Некоторые исследователи, в центре внимания 

которых находится коммуникативно-прагмати-

ческий аспект предисловий, определяют преди-

словие как паратекстовый элемент. Так предисло-
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вие определяется в работе Е.А. Меламедовой [22]. 

На материале научной и научно-популярной лите-

ратуры гуманитарных направлений Е.А. Меламе-

дова анализирует интертекстуальные связи пара-

текстовых элементов, основного текста и преце-

дентных текстов. 

Как паратекстовый элемент предисловие по-

нимается и в работах М.В. Покалюхиной [20, 29]. 

На материале англоязычных научно-популярных 

текстов о становлении и развитии человеческой 

цивилизации М.В. Покалюхина исследует функ-

циональные свойства, лингвостилистические осо-

бенности, средства создания диалогичности пара-

текстовых элементов, одним из которых, по мне-

нию исследователя, является и предисловие. 

Можно упомянуть и ряд работ коммуника-

тивно-прагматической направленности, где преди-

словие рассматривается как дискурсивный жанр. 

Рассматривая предисловие как дискурсивный 

жанр, то есть жанр, обозначающий прагматиче-

скую ориентацию говорящего, А.Ю. Дайнеко [10] 

исследует контактоустанавливающие авторские 

стратегии предисловия на материале предисловия 

к энциклопедии для родителей.  

Как дискурсивные жанры определяются пре-

дисловия и введения в исследовании Л.Г. Викуло-

вой, Э.М. Рянской и С.А. Герасимовой [6], посвя-

щѐнном сравнению коммуникативных стратегий в 

предисловиях к русскому и французскому фило-

софскому словарю.  

Коммуникативные стратегии в авторских 

предисловиях к французским художественным 

текстам исследует О.И. Короленко [17] и рассмат-

ривает предисловие как продвигающий текст – 

текст, «который помогает читателю выбрать про-

изведение» [17, с. 141]. 

Лингвистических работ, посвящѐнных изучению 

коммуникативно-прагматическому аспекту предисло-

вия к научно-популярным текстам о языке, в ходе 

исследования обнаружено не было. Несмотря на то, 

что редко, но лингвистические научно-популярные 

тексты становятся материалом исследования лин-

гвистов [19], коммуникативно-прагматические осо-

бенности предисловия не рассматриваются. Это под-

чѐркивает актуальность нашего исследования. 

Как предтекстовый элемент, начинающий 

коммуникацию, предисловие играет решающую 

роль в отношении того, перейдѐт ли читатель к 

основному тексту. М.П. Котюрова, рассуждая о 

структуре монографии, отмечает, что предисловие 

наряду с другими периферийными текстами обра-

зует прагматическую рамку. За счѐт этого обеспе-

чивается структурная целостность текста: компо-

зиция научного текста, и периферийные тексты в 

том числе, «создаѐт четкую перспективу разверты-

вания и восприятия текста, способствует ясности 

изложения, программирует восприятие и понима-

ние смысла адресатом» [18, с. 255], то есть подго-

тавливает читателя к взаимодействию с основным 

текстом. Важное дополнение вносит Е.В. Сухая, 

замечая, что «стереотипность композиционной 

структуры признаѐтся не только за монографией, 

но и за многими другими произведениями речи, 

принадлежащими научному регистру» [31, с. 69], 

а отличительные характеристики монографии «не 

противоречат принципам популяризации» [31, 

с. 69], то есть особенности предисловий к научно-

му и научно-популярному текстам совпадают. Та-

ким образом, можно выделить две ключевые 

функции предисловия к научно-популярным тек-

стам о языке, каждая из которых соотносится 

с соответствующей коммуникативной стратегией: 

презентации текста, или рекламной стратегии, и 

самопрезентации автора. Данная статья будет по-

священа способам реализации последней. 

По мнению О.Н. Паршиной, выраженному в 

еѐ работах о речевом поведении политической 

элиты [27, 28], самопрезентация представляет со-

бой косвенную демонстрацию личностных качеств 

говорящего с целью формирования представления 

о нѐм и его целях. Для этого говорящий, например, 

может отождествлять себя с аудиторией, которой 

адресовано его сообщение, или дистанцироваться 

от оппонента. 

По мнению О.С. Иссерс, стратегия самопре-

зентации складывается из тактик, цель которых – 

«создать образ оратора, наиболее эффективный в 

области воздействия на конкретную аудиторию» 

[13, с. 196]. Для этого необходимо сформировать у 

адресата доверие к адресанту и смоделировать ад-

ресанту роль, «которую автор считает подходящей 

для аудитории, темы и других элементов риториче-

ского контекста» [13, с. 196]. При этом именно ди-

намика в соотношении реальных качеств адресанта 

и смоделированных и составляет понятие его 

имиджа: другими словами, кто есть автор и как он 

подстраивается под коммуникативную ситуацию, 

как изменяется в зависимости от неѐ.  

Согласно положениям работы И.А. Медведе-

вой [21], самопрезентация – речевой акт, форми-

рующий положительный образ субъекта речи. 

Коммуникативная задача данного акта реализуется 

посредством различных языковых средств, выбор 

которых зависит от дискурсивных обстоятельств. 

Опираясь на характеристику презентуемых 

читателю авторских качеств (реальные и модели-

руемые), мы выделили две коммуникативные так-

тики, реализующие стратегию самопрезнетации в 

авторских предисловиях к научно-популярным 

текстам о языке. Под термином «коммуникативная 

тактика» мы вслед за О.С. Иссерс понимаем набор 

приѐмов, выбранных адресантом для реализации 

коммуникативной стратегии, которая «представ-

ляет собой комплекс речевых действий, направ-

ленных на достижение коммуникативной цели» 

[13, с. 54], или комплекс коммуникативных тактик. 

Как один из способов реализации стратегии 

самопрезентации нами выделена тактика обозна-

чения компетенций. Эта тактика может быть экс-

плицитной и имплицитной. 
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К эксплицитной реализации тактики может 

быть отнесена апелляция к опыту автора. Авторы 

не только указывают на длительность периода, в 

течение которого их непосредственная деятель-

ность была взаимосвязана с языком, но и обозна-

чают аудиторию, с которой они в это время взаи-

модействовали. Это позволяет авторам показать и 

то, что их знания предмета почерпнуты из разных 

источников (и теоретические, и практические зна-

ния; и личный опыт, и чужой), и то, что эти знания 

могут быть применены ими в различных обстоя-

тельствах, а значит, глубоки и осознанны:  «Тем, 

что у меня сложилось более или менее цельное 

представление о ремесле художественного пере-

вода, я обязан не только собственной практике и 

общению с коллегами, но и своему преподаватель-

скому опыту» [2, с. 10]; «Автору приходилось 

много учиться, а подчас и учить» [8, с. 18]; 

«Я много работаю и со школьниками, и со взрос-

лыми, помогая им за короткий срок научиться 

грамотно писать» [39, с. 4]; «В книге вы найдете 

<…> немало того, что было добыто и открыто 

самим автором в течение его многолетней науч-

ной и преподавательской работы» [40, с. 11]. 

Апелляция к опыту позволяет автору зарекомен-

довать себя как человека, интересующегося рас-

сматриваемым предметом долгое время и, следо-

вательно, владеющего обширной информацией по 

данной проблематике, а также как профессионала, 

способного ориентироваться в этой информации и 

применять еѐ в любой ситуации. 

Также эксплицитная реализация тактики обо-

значения компетенции может быть осуществлена 

посредством апелляции к профессиональному ста-

тусу автора и его профессиональным достижени-

ям. Авторы упоминают места, где они учились, 

работали, называют должность, конкретные ре-

зультаты: «после окончания механико-

математического факультета МГУ я стала ло-

мать голову <…> над решением задачи гумани-

тарной: как создать самую полную и увлекатель-

ную энциклопедию для детей? И такая энциклопе-

дия появилась» [1, с. 11]; «к тому времени я с 

единомышленниками подготовила цикл телевизи-

онных программ под названием “Знают ли русские 

русский?”» [1, с. 11–12]; «С того момента, как я 

начала работать консультантом по русскому язы-

ку у дикторов Всесоюзного радио, и до последнего 

времени, уже в качестве профессора Высшей шко-

лы экономики, меня преследует этот вопрос: так 

как же всѐ-таки правильно?..» [16, с. 3]; «В книге 

вы найдете <…> немало того, что было добыто и 

открыто самим автором в течение его многолетней 

научной и преподавательской работы» [40, с. 11]. 

Апеллируя к своему профессиональному статусу и 

своим профессиональным достижениям, авторы 

демонстрируют свой авторитет, признанный други-

ми, и «призывают» читателя присоединиться к тем, 

кто признает их достижения в данной области, 

апеллируя, в свою очередь, к их статусу и авторите-

ту. Так, авторитетными «другими» становятся дик-

торы Всесоюзного радио, бесспорно обладающие 

определѐнными компетенциями в области языка и, 

следовательно, имеющие в качестве консультанта 

человека ещѐ более осведомлѐнного, образователь-

ное учреждение высшего образования или руково-

дство телеканала, транслирующего цикл подготов-

ленных автором передач о языке. 

Апелляция к пользе книги (приведение чита-

тельского комплимента) тоже может быть средст-

вом эксплицитной реализации обозначенной выше 

тактики: «Бесхитростное письмо Сергея я воспри-

нял как самую лестную оценку моих популяриза-

торских усилий и литературного творчества» [5, 

с. 4] (мальчик писал о том, что получил высшую 

оценку за зачѐт, к которому готовился по книге); 

«Некоторые читатели говорили и писали мне, что 

пользуются этой книжкой в повседневной рабо-

те» [8, с. 20]. В этом случае в роли авторитетных 

«других» выступают читатели предыдущих работ 

автора или предыдущих изданий книги. Тактика 

приведения читательского комплимента представ-

ляется нам отличающейся от тактики апелляции к 

профессиональному статусу и профессиональным 

достижениям по степени вероятных рисков: здесь 

указывается на признание автора людьми, нахо-

дящимися на одном уровне с читателем, и, таким 

образом, в ней отсутствует скрытое указание на 

непрофессиональное положение читателя по от-

ношению к рассматриваемому предмету.  

Как показал анализ текстов, стратегия само-

презентации может быть реализована посредством 

имплицитных тактик. Одним из имплицитных 

способов реализации данной стратегии является 

усложнение текста, в частности, активное исполь-

зование терминов с их последующим толкованием 

или без объяснения, или демонстрация профес-

сиональной компетенции: «Лингвистический – 

значит связанный с языкознанием, лингвистикой; 

парадокс – обозначает странное, необычное явле-

ние, противоречащее установленным закономер-

ностям, иногда даже здравому смыслу» [24, с. 4.]; 

«книга в целом строится как свободная последова-

тельность <…> новелл о самых различных словах 

и словесных сообществах, об их семантике, <…> 

орфографии…» [40, с. 10]; «эта книга –<…> свое-

образное введение в науку о русском языке, в ко-

тором вы знакомитесь со многими (очень важны-

ми) вопросами лексикологии и фразеологии, эти-

мологии, правописания и орфоэпии, культуры 

речи, поэтики и лингвистического анализа худо-

жественного текста» [40, с. 11]. «Стилистиче-

ские параметры слов также выступают в качестве 

индикаторов коммуникативного намерения» [13, 

с. 137], и использование терминологии не только 

позволяет адресанту обозначить пространство, в 

пределах которого будет происходить коммуника-

ция, но и обозначить себя как профессионала, ори-

ентирующегося в этом пространстве и готового 

стать проводником для адресанта. Презентуя себя 
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как профессионала, специалиста, автор сигнализи-

рует, что данный текст рассчитан на «продвинуто-

го» читателя, т. е. моделирует образ компетентно-

го адресата. Положение адресанта, обозначаемое 

посредством данного приѐма, никак нельзя назвать 

равным потенциальному адресату. 

Сходный коммуникативный эффект создаѐт 

привнесение в текст стилистических особенностей 

научного дискурса, например, использование свой-

ственного науке личного местоимения множествен-

ного числа первого лица: «специально устранять 

такие пересечения мы сочли излишним» [12, с. 6].  

Выделение научно-популярной работы из ря-

да привычных автору также даѐт читателю понять, 

что создание научно-популярных текстов – не 

свойственное автору занятие, нечто менее серьѐз-

ное, чем его обычная деятельность: «Книга, кото-

рую вы взяли в руки, необычна. И объясняется это 

<…> стилем бесхитростного научно-популярного 

изложения и формой подачи занимательного ма-

териала». [40, с. 10].  

Обращения, подчѐркивающие разницу в воз-

расте, т. е. апелляция к возрасту, тоже обозначает 

неравное автору положение адресата: «Я обраща-

юсь к тебе, юный читатель» [5, с. 3]. 

Можно заключить, что все вышеобозначен-

ные тактики формируют вертикальную модель 

коммуникации, понимаемую как «коммуникация 

между людьми, стоящими на различных ступень-

ках социальной иерархии» [14, с. 257], как «ком-

муникация субординации» [14, с. 257]. 

Тактика идентификации с читателем также 

выделена нами как способ реализации стратеги 

самопрезентации. Одним из эксплицитных выра-

жений тактики является прямое указание на равен-

ство автора и читателя: «И вы, и я, и каждый из 

нас – все мы постоянно думаем» [37, с. 9]. Кроме 

этого, эксплицитным выражением тактики может 

быть и призыв к совместной работе, выраженный 

посредством использования инклюзивного импе-

ратива: «Давайте задумаемся вместе» [1, с. 12]; 

«А теперь – а давайте начнѐм» [2, с. 10]; «Ну а те-

перь за книгу. Нас ждут слова» [40, с. 11]. Так ад-

ресант принимает роль не ведущего, но спутника 

адресанта: он предлагает читателю идти не следом 

за ним, а идти рядом с ним. 

Имплицитно тактика выражена в приѐме лож-

ной игры на понижение, состоящей из компонентов 

«обозначение сниженной позиции автора –

обозначение выгоды подобной позиции относитель-

но рассматриваемого предмета». Например,  авторы 

«отказываются» от роли учѐного, реже – учителя. 

Обозначая свою непринадлежность к кругу учѐных, 

они либо отказываются от свойственного учѐным 

непонимания тех многих людей, которые, будучи 

непрофессионалами, испытывают трудности с язы-

ком («Нужна книга, написанная не учѐным-

лингвистом, а обычным человеком, любящим свой 

родной язык». – «Его сомнения <…> понятны мил-

лионам людей, для которых русский является род-

ным языком» [1, с. 11]), либо ставят практическую 

деятельность выше теоретической («Автор этой 

книжки не лингвист и отнюдь не теоретик». – «Ав-

тор вовсе не стремился развивать теоретические по-

ложения, а старался показать и доказать на деле: вот 

так лучше» [8; с. 18]; «Я изложила в своей книге 

<…> только то, что поняла сама». – «Я – не учитель» 

[38,  с. 16]) либо выделяют те преимущества, кото-

рые даѐт им другой род занятий («Я не лингвист, а 

учитель». – «Я могу говорить о русском языке легко 

и с юмором, поэтому скучно не будет» [9, с. 8–9]). 

Отказ от позиции над адресантом или от одной пози-

ции над адресантом в пользу более низкой позиции 

над ним сближает автора и читателя. 

Будучи выраженной и эксплицитно, и импли-

цитно, тактика идентификации с читателем, таким 

образом, выстраивает горизонтальную модель 

коммуникации с читателем, в которой коммуника-

ция осуществляется «между членами группы рав-

ного ранга, а также между равнозначными груп-

пами» [14, с. 256]. 

Из сказанного выше можно сделать вывод, 

что две ключевые тактики, реализующие страте-

гию самопрезентации, могут и прямо или косвенно 

подчѐркивать различия между автором и его чита-

телем, а могут и способствовать их сближению 

путѐм нивелирования всех различий. В первом 

случае в тексте выстраивается вертикальная мо-

дель взаимоотношений автора и читателя, во вто-

ром – горизонтальная. При выходе на первый план 

тактики обозначения компетенций стратегия са-

мопрезентации более очевидна, а при использова-

нии тактики идентификации с читателем стратегия 

самопрезентации имплицируется: как правило, 

данная тактика не является доминирующей. Мож-

но добавить, что стратегия самопрезентации  

обычно выражена эксплицитно в предисловиях к 

лингвистическим научно-популярным текстам, 

написанным учѐными-лингвистами. Это, в свою 

очередь, свидетельствует о значимости фактора 

адресанта при анализе прагматической специфики 

исследуемых текстов. 

 

Список литературы 

1. Аксѐнова М.Д. Невероятный русский. М.: АСТ, 2023. 448 с. 

2. Бабков В.О. Игра слов. Практика и идеология художественного перевода. М.: АСТ, 2022. 336 с. 

3. Беляева И.С. Фикциональный комментарий в литературе постмодернизма: на материале произведе-

ний Владимира Набокова: дис. … канд. филол. наук. М., 2009. 186 с. 

 



Зеленые страницы  
Green pages 

  84 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.  
2025, vol. 22, no. 3, pp. 79–87 

 

4. Беляева И.С. Фикциональное предисловие в «Лолите» Владимира Набокова // Известия Российского 

государственного педагогического университета им. А.И. Герцена. Аспирантские тетради. СПб., 2008. № 

38 (82), Ч. 1 (Общественные и гуманитарные науки). С. 51–55. 

5. Вартаньян Э.А. Путешествие в слово: кн. для внекласс. чтения (8–10 кл.). 3-е изд., испр. М.: Про-

свещение, 1987. 208 с.  

6. Викулова Л.Г., Рянская, Э.М., Герасимова, С.А. Прагматика дискурсивных жанров предисловие и 

введение к французскому и русскому философским словарям: сравнительный анализ // Русистика и компа-

ративистика. 2021. Вып. XV. С. 197–218. 

7. Воронцова Т.А. Стратегии и тактики презентации специальных знаний в научно-популярном дис-

курсе // Вестник Челябинского государственного университета. 2013. № 37 (328). С. 26–29. 

8. Галь Н. Слово живое и мѐртвое. М.: Время, 2007. 592 с.  

9. Гартман Т.Ю. 25 оттенков русского. От древних славян до бумеров и зуммеров. М.: Эксмо, 2023. 

336 с. 

10. Дайнеко А.Ю. Диалогические стратегии в дискурсивном жанре «предисловие» // Вестник МГПУ. 

Серия «Филология. Теория языка. Языковое образование». 2020. № 3 (39). С. 141–146. 

11. Дерябина Е.П. Литературное окружение и эстетическая позиция А.А. Фета в 1850-е годы: дис. … 

канд. филол. наук. Великий Новгород, 2004. 171 с. 

12. Зализняк А.А. Из заметок о любительской лингвистике. М.: Русскiй мiръ: Московский учеб., 2009. 

240 с. 

13. Иссерс О.С. Коммуникативные стратегии и тактики русской речи. Изд. 5-е. М.: Изд-во ЛКИ, 2008. 

288 с. 

14. Киндеркнехт А.С., Соболева Л.А. Вертикальный и горизонтальный типы коммуникации в восста-

новительной медиации: проблема соотношения // Балтийский гуманитарный журнал. 2019. Т. 8. № 4 (9). 

С. 255–259. 

15. Колядин Е.В. Древнеанглийский законодательный свод как тип текста: дисс. канд. филол. наук. 

Нижний Новгород, 2012. 235 с. 

16. Королѐва М. А. Чисто по-русски. Говорим и пишем без ошибок. М.: АСТ, 2022. 512 с. 

17. Короленко О.И. Авторское предисловие как продвигающий текст // Crede Experto: транспорт, об-

щество, образование, язык. 2022. № 1. С. 141–155. 

18. Котюрова М.П. Культура научной речи: текст и его редактирование: учеб. пособие. 2е изд., пере-

раб. и доп. М.: Флинта: Наука, 2008. 280 с. 

19. Крюкова В.Ф. Лингвостилистические особенности языка научно-популярной литературы по лин-

гвистике: автореф. дис. … канд. филол. наук. Белгород, 2001. 28 с. 

20. Кулинич М.А., Покалюхина М.В. О диалогичности паратекстовых элементов «Введе-

ние/заключение» в англоязычной науно-популярной литературе // Известия Самарского научного центра 

Российской академии наук. Т.15. № 2 (3). 2013. С. 766–770. 

21. Медведева И.А. Вербальная самопрезентация: языковые средства и дискурсивные особенности 

создания положительного образа человека: дисс. канд. филол. наук. Челябинск, 2013. 316 с. 

22. Меламедова Е.А. Паратекстовые элементы в англоязычной научной и научно-популярной литера-

туре: автореферат дис. … канд. филол. наук. Самара, 2009. 25 с. 

23. Метласова, Т.М. Интертекстуальность, реминисценции и авторские маски в романе Н.Г. Черны-

шевского «Повести в повести»: дис. …канд. филол. наук. Саратов, 2006. 219 с. 

24. Одинцов, В.В. Лингвистические парадоксы: кн. для учащихся ст. классов. 3-е изд., испр. М.: Про-

свещение, 1988. 172 с. 

25. Остапенко Д.И. Функциональная и структурная характеристика метатекста: на материале перево-

дческих предисловий и примечаний: дис. … канд. филол. наук. Воронеж, 2014. 246 с. 

26. Панова Е.А. Структура предисловий переводной и оригинальной древнерусской агиографии (жи-

тия и похвальные слова на память святым подвижникам XI–XV вв.): дис. … канд. филол. наук. Омск, 2021. 

199 с. 

27. Паршина О.Н. Приемы реализации стратегии самопрезентации в речи административно-

политической элиты // Проблемы речевой коммуникации: межвуз. сб. науч. тр. Вып. 4. Саратов: Изд-во 

Сарат. ун-та, 2004. С.25–34. 

28. Паршина О.Н. Стратегии и тактики речевого поведения современной политической элиты России: 

дис. … д-ра филол. наук. Саратов, 2005. 325 с. 

29. Покалюхина М.В. Паратекстовые элементы в англоязычной научно-популярной литературе: лин-

гвопрагматический аспект: дис. … канд. филол. наук. Самара, 2015. 189 с. 

30. Стилистический энциклопедический словарь русского языка / под ред. М.Н. Кожиной; члены ред-

коллегии: Е.А. Баженова, М.П. Котюрова, А.П. Сковородников. 2-е изд., стереотип. М.: Флинта: Наука, 

2011. 696 с. 

 



Нургалеева Д.В.             Стратегия самопрезентации в авторских предисловиях 
               к научно-популярным лингвистическим текстам 

  85 Вестник ЮУрГУ. Серия «Лингвистика». 
2025. Т. 22, № 3. С. 79–87 

 

31. Сухая Е.В. Функционально-стилистический метод анализа научно-популярных текстов // Вестник 

Московского государственного областного университета. Серия «Лингвистика». 2011. № 5. С. 66–70. 

32. Тенекова А.М. Предисловие и послесловие в детской речевой практике // Записки Горного инсти-

тута. Т.160. Ч.2. 2005. С. 184-186. 

33. Тенекова А.М. Обучение студентов-филологов жанрам справочного аппарата книги (предисловию 

и послесловию) в системе формирования коммуникативных умений: дис. … канд. пед. наук. Ярославль, 

2007. 449 с. 

34. Тенекова А.М. Когда быть вторым совсем не обидно? Обучение студентов вторичным высказыва-

ниям о книге / А.М. Тенекова. // Проблемы современного педагогического образования. 2022. № 75 (2). 

С. 304–308. 

35. Тенекова А.М. Обучение аннотации, предисловию и послесловию: методика и результаты // Про-

блемы современного педагогического образования. 2023. № 78(2). С. 262–266. 

36. Ткаченко О.Ю. Риторическая полифония текста авторского предисловия в романе 

Ф.М. Достоевского «Братья Карамазовы» // Litera. 2019. № 1. C. 207–214. 

37. Успенский Л.В. Слово о словах. М.: Мир энциклопедий: Аванта+: Астрель, 2008. 544 с. 

38. Фомина Н. Русский для тех, кто забыл правила. М.: Изд-во АСТ, 2019. 320 с. 

39. Шадрина А.А. Кто боится сложностей русского языка? Простые объяснения для всех, кто хочет 

писать грамотно. М.: Манн, Иванов и Фербер, 2022. 168 с. 

40. Шанский Н.М. Лингвистические детективы: Увлекательные рассказы из жизни слов. Книги 1, 2. 

М.: Эксмо, 2022. 576 с. 

 

References 

1. Aksjonova M.D. Neverojatnyj russkij [Incredible Russian]. Moscow: AST, 2023. 448 p. 

2. Babkov V.O. Igra slov. Praktika i ideologija hudozhestvennogo perevoda [Wordplay. Practice and Ideolo-

gy of Artistic Translation]. Moscow: AST, 2022. 336 p. 

3. Beljaeva I.S. Fikcional'nyj kommentarij v literature postmodernizma: na materiale proizvedenij Vladimira 

Nabokova: diss. kand. filol. nauk [Fictional commentary in the literature of postmodernism: on the material of 

Vladimir Nabokov's works:  Cand. sci. diss.]. Moscow, 2009. 186 p. 

4. Beljaeva I.S. [The Fictional Preface in Vladimir Nabokov's “Lolita”]. Izvestija Rossijskogo gosudarstven-

nogo pedagogicheskogo universiteta im. A.I. Gercena. Aspirantskie tetradi [Izvestiya A.I. Herzen Russian State 

Pedagogical University. Postgraduate notebooks]. Saint Petersburg, 2008, no. 38(82), Part 1, pp. 51–55. (in Russ.) 

5. Vartan'jan Je.A. Puteshestvie v slovo: Kn. dlja vneklass. chtenija (8–10 kl.) [Journey into the word: Book 

for extracurricular reading (8–10 grades).]. 3rd edition, revised. Moscow: Prosveshhenie, 1987. 208 p.  

6. Vikulova L.G., Rjanskaja Je.M., Gerasimova S.A. [Pragmatics of discursive genres preface and introduc-

tion to French and Russian philosophical dictionaries: a comparative analysis]. Rusistika i komparativistika [Rus-

sistics and comparativistics]. 2021. Vol. XV, pp. 197–218. (in Russ.) 

7. Voroncova T.A. [Strategies and tactics of presentation of special knowledge in popular scientific dis-

course]. Vestnik Cheljabinskogo gosudarstvennogo universiteta [Bulletin of Chelyabinsk State University]. 2013, 

no. 37 (328), pp. 26–29. (in Russ.) 

8. Gal' N. Slovo zhivoe i mjortvoe [The living and the dead word]. Moscow: Vremja, 2007. 592 p.  

9. Gartman T.Ju. 25 ottenkov russkogo. Ot drevnih slavjan do bumerov i zumerov [25 shades of Russian. 

From ancient Slavs to boomers and zoomers]. Moscow: Jeksmo, 2023. 336 p. 

10. Dajneko A.Ju. [Dialogic strategies in the discursive genre “preface”]. Vestnik MGPU. Serija “Filologija. 

Teorija jazyka. Jazykovoe obrazovanie” [Herald of Moscow State Pedagogical University. Series “Philology. Lan-

guage theory. Language Education”]. 2020. No. 3(39). P. 141–146. (in Russ.) 

11. Derjabina E.P. Literaturnoe okruzhenie i jesteticheskaja pozicija A.A. Feta v 1850-e gody: diss. kand. filo-

log. nauk [A.A. Fet's literary environment and aesthetic position in the 1850s: diss. candidate of philological 

sciences].Velikij Novgorod, 2004. 171 p. 

12. Zaliznjak A.A. Iz zametok o ljubitel'skoj lingvistike [From Notes on Amateur Linguistics]. Moscow: 

Russkij mir: Moskovskij ucheb., 2009. 240 p. 

13. Issers O.S. Kommunikativnye strategii i taktiki russkoj rechi [Communicative strategies and tactics of 

Russian speech]. 5th ed. Moscow: LKI Publ., 2008. 288 p. 

14. Kinderkneht A.S., Soboleva L.A. [Vertical and Horizontal Types of Communication in Restorative Medi-

ation: The Problem of Correlation]. Baltijskij gumanitarnyj zhurnal [Baltic Humanitarian Journal]. 2019. Vol. 8. 

No. 4(9). P. 155–159. (in Russ.) 

15. Koljadin E.V. Drevneanglijskij zakonodatel'nyj svod kak tip teksta: diss. kand. filolog. nauk [Ancient 

English legislative code as a type of text: diss. candidate of philology sciences]. Nizhny Novgorod, 2012. 235 p. 

 



Зеленые страницы  
Green pages 

  86 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.  
2025, vol. 22, no. 3, pp. 79–87 

 

16. Koroljova M.A. Chisto po-russki. Govorim i pishem bez oshibok [Pure Russian. Speaking and writing 

without mistakes]. Moscow: AST, 2022. 512 p. 

17. Korolenko O.I. [The author's preface as a promotional text]. Crede Experto: transport, obshhestvo, obra-

zovanie, jazyk [Crede Experto: transport, society, education, language]. 2022, no. 1, pp. 141–155. (in Russ.) 

18. Kotjurova M.P. Kul'tura nauchnoj rechi: tekst i ego redaktirovanie: ucheb. posobie [Culture of scientific 

speech: text and its editing: textbook]. 2nd ed., rev. and supplement. Moscow: Flinta: Nauka, 2008. 280 p. 

19. Krjukova V.F. Lingvostilisticheskie osobennosti jazyka nauchno-populjarnoj literatury po lingvistike: av-

toref. dis. kand. filol. nauk [Linguistic and stylistic features of the language of popular scientific literature on lin-

guistics: abstract of dissertation]. Belgorod, 2001. 28 p. 

20. Kulinich M.A., Pokaljuhina M.V. [On the dialogicality of “Introduction/Conclusion” paratextual elements 

in English-language popular science literature]. Izvestija Samarskogo nauchnogo centra Rossijskoj akademii nauk 

[Izvestiya Samara Scientific Centre of the Russian Academy of Sciences]. Vol. 15, no. 2(3), pp. 766–770. 

(in Russ.) 

21. Medvedeva I.A. Verbal'naja samoprezentacija: jazykovye sredstva i diskursivnye osobennosti sozdanija 

polozhitel'nogo obraza cheloveka: diss. kand. filolog. nauk [Verbal self-presentation: linguistic means and discur-

sive features of creating a positive image of a person. Cand. sci. diss.]. Chelyabinsk, 2013. 316 p. 

22. Melamedova E.A. Paratekstovye jelementyv anglojazychnoj nauchnoj i nauchno-populjarnoj literature: 

avtoreferat diss. kand. filol. nauk [Paratextual elements in English-speaking scientific and popular scientific litera-

ture: abstract of Cand. sci. diss.]. Samara, 2009. 25 p. 

23. Metlasova T.M. Intertekstual'nost', reminiscencii i avtorskie maski v romane N.G. Chernyshevskogo “Po-

vesti v povesti”: diss. kand. filolog. nauk [Intertextuality, reminiscences and author's masks in N.G. Cherny-

shevsky's novel “Tales in a Tale”: Cand. sci. diss.]. Saratov, 2006. 219 p. 

24. Odincov V.V. Lingvisticheskie paradoksy: Kn. dlja uchashhihsja st.klassov [Linguistic paradoxes: A book 

for pupils of high school classes]. 3rd edition, revised. Moscow: Prosveshhenie, 1988. 172 p. 

25. Ostapenko D.I. Funkcional'naja i strukturnaja harakteristika metateksta: na materiale perevodcheskih 

predislovij i primechanij: diss. kand. filolog. nauk [Functional and structural characteristic of metatext: on the ma-

terial of translation prefaces and notes. Cand. sci. diss.].Voronezh, 2014. 246 p. 

26. Panova E.A. Struktura predislovij perevodnoj i original'noj drevnerusskoj agiografii (zhitija i pohval'nye 

slova na pamjat' svjatym podvizhnikam XI–XV vv.): diss. kand. filolog. nauk [Structure of prefaces of translated 

and original Old Russian hagiography (hagiographies and praise words in memory of the saint ascetics of the XI–

XV centuries). Cand. sci. diss.]. Omsk, 2021. 199 p. 

27. Parshina O.N. [Methods of realising the strategy of self-presentation in the speech of the administrative 

and political elite]. Problemy rechevoj kommunikacii: mezhvuz. sb. nauch. tr. [Problems of speech communication: 

interuniversity collection of scientific works]. Vol. 4. Saratov: Saratov St. univ. Publ., 2004, pp. 25–34. (in Russ.) 

28. Parshina O.N. Strategii i taktiki rechevogo povedenija sovremennoj politicheskoj jelity Rossii: diss. dokt. 

filol. nauk [Strategies and tactics of speech behaviour of the modern political elite of Russia. Doct. diss.]. Saratov, 

2005. 325 p. 

29. Pokaljuhina M.V. Paratekstovye jelementy v anglojazychnoj nauchno-populjarnoj literature: lingvoprag-

maticheskij aspekt: diss. kand. filolog. nauk [Paratextual elements in English-language popular science literature: 

linguopragmatic aspect. Cand. sci. diss.]. Samara, 2015. 189 p. 

30. Stilisticheskij jenciklopedicheskij slovar' russkogo jazyka [Stylistic Encyclopaedic Dictionary of the Rus-

sian Language]. 2nd ed., stereotype. Moscow: Flinta: Nauka, 2011. 696 p. 

31. Suhaja E.V. [Functional-stylistic method of analysing popular science texts]. Vestnik Moskovskogo gosu-

darstvennogo oblastnogo universiteta. Serija: “Lingvistika” [Bulletin of Moscow Region State University. Series: 

Linguistics]. 2011, no. 5, pp. 66–70. (in Russ.) 

32. Tenekova A.M. [Preface and afterword in children's speech practice]. Zapiski Gornogo instituta [Notes of 

the Mining Institute]. Vol. 160. Part 2. 2005. P. 184–186. (in Russ.) 

33. Tenekova A.M. Obuchenie studentov-filologov zhanram spravochnogo apparata knigi (predisloviju i pos-

lesloviju) v sisteme formirovanija kommunikativnyh umenij: diss. kand. pedagog. nauk [Teaching of students-

philologists genres of book reference apparatus (preface and afterword) in the system of formation of communica-

tive skills. Cand. sci. diss.]. Yaroslavl, 2007. 449 p. 

34. Tenekova A.M. [When is being second not offensive at all? Teaching students to make secondary state-

ments about a book]. Problemy sovremennogo pedagogicheskogo obrazovanija [Problems of modern pedagogical 

education]. 2022, no. 75(2), pp. 304–308. (in Russ.) 

35. Tenekova A.M. [Teaching annotation, preface and afterword: methodology and results]. Problemy sovre-

mennogo pedagogicheskogo obrazovanija [Problems of modern pedagogical education]. 2023, no. 78(2), pp. 262–

266. (in Russ.) 

36. Tkachenko O.Ju. [Rhetorical polyphony of the text of the author's preface in F.M. Dostoevsky's novel 

“The Brothers Karamazov”]. Litera. 2019, no. 1, pp. 207–214. (in Russ.) 

 



Нургалеева Д.В.             Стратегия самопрезентации в авторских предисловиях 
               к научно-популярным лингвистическим текстам 

  87 Вестник ЮУрГУ. Серия «Лингвистика». 
2025. Т. 22, № 3. С. 79–87 

 

37. Uspenskij L.V. Slovo o slovah [A word about words]. Moscow: Mir jenciklopedij: Avanta+: Astrel', 2008. 

544 p. 

38. Fomina N. Russkij dlja teh, kto zabyl pravila [Russian for those who have forgotten the rules]. Moscow: 

AST Publ., 2019. 320 p. 

39. Shadrina A.A. Kto boitsja slozhnostej russkogo jazyka? Prostye objasnenija dlja vseh, kto hochet pisat' 

gramotno [Who is afraid of the complexities of the Russian language? Simple explanations for everyone who 

wants to write correctly]. Moscow: Mann, Ivanov i Ferber, 2022. 168 p. 

40. Shanskij N.M. Lingvisticheskie detektivy: Uvlekatel'nye rasskazy iz zhizni slov. Knigi 1, 2 [Linguistic De-

tectives: Fascinating stories from the life of words. Books 1, 2]. Moscow: Eksmo, 2022. 576 p. 

 

Информация об авторе 

Нургалеева Диана Валерьевна, старший преподаватель кафедры русского языка как иностранного, 

Челябинский государственный университет, Челябинск, Россия, diananurgaley@gmail.com  

 

Information about the author  

Diana V. Nurgaleeva, Senior Lecturer, Department of Russian as a Foreign Language, Chelyabinsk State 

University, Chelyabinsk, Russia, diananurgaley@gmail.com 

 

Статья поступила в редакцию 15.04.2024. 

The article was submitted 15.04.2024. 

 


